


Bereits seit fast 120 Jahren sind wir bei 
Beckermann dafür bekannt, individuell 
geplante Küchen nach Ihren Wünschen 
und Bedürfnissen zu fertigen.
Unsere Handelspartner und unser Team 
sind hiermit besonders erfolgreich.

Depuis presque 120 ans, Beckermann 
est reconnu pour ses cuisines plani-
fiées et fabriquées conformément à vos 
souhaits. C’est ce qui fait le succès de 
nos partenaires ainsi que de toute notre 
équipe de commerciaux.

Al bijna 120 jaar staan we er bij Becker-
mann om bekend, individueel geplande 
keukens naar uw wensen en behoeften 
te vervaardigen.
Onze handelspartners en ons team zijn 
hiermee bijzonder succesvol.

ERFAHRUNGSSACHE.
UNE QUESTION D’EXPÉRIENCE.
ERVARING.

Made in Germany since 1896



INVESTITION 
IN DIE ZUKUNFT.

INVESTIR DANS 
L’AVENIR

INVESTERING 
IN DE TOEKOMST.

Dieser Erfolg hat es jetzt ermöglicht, die 
größte Investition unserer Unternehmens-
geschichte zu tätigen. Das Ergebnis lässt
sich sehen: Eine komplett neue, überwie-
gend vollautomatische Fertigung, die im 
Besonderen auf die flexible Maßfertigung 
Ihrer Möbel ausgelegt ist. Ergänzt wird 
dies durch eine hochmoderne Lackier-
straße, die vollständig in den Fertigungs-
prozess integriert ist.

Ihr Vorteil?

Küchen, die in Form, Breite, Höhe, Front-
aufteilung, Tiefe, Farbe, Ausstattung 
und Werkstoff perfekt Ihren Wünschen 
angepasst werden. Und dies bei bester 
Qualität und zu einem überraschend
günstigen Preis!

Ce succès nous a permis de réaliser 
aujourd’hui le plus grand investissement 
de toute l’histoire de notre entreprise. 
Le résultat est convaincant : la produc-
tion complètement nouvelle et presque 
entièrement automatique est conçue 
pour une réalisation personnalisée et 
sur mesure de vos meubles. Le système 
est complété par une chaîne moderne 
de laquage, qui est intégrée dans le 
processus de fabrication.

Votre avantage ?

Des cuisines parfaitement adaptées en 
tous points à vos besoins : forme, hau-
teur, largeur, hauteur, répartition des fa-
çades, profondeur, coloris, équipements 
et matériaux. Tout ceci dans la meilleure 
qualité qui soit, à un prix étonnamment 
abordable !

Dit succes heeft de tot nu toe grootste 
investering in onze ondernemings ge-
schiedenis mogelijk gemaakt. Het 
gevolg is zichtbaar; Een compleet 
nieuwe, overwegend volautomatische 
productie die bijzonder geschikt is voor 
uw flexibele maatwerk meubelen. Dit 
wordt door een hypermoderne lakstraat 
aangevuld die volledig in het productie-
proces is geïntegreerd.

Uw voordeel?

Keukens die in vorm, breedte, hoogte, 
frontindeling, diepte, kleur uitrusting 
en materiaal perfect aan uw wensen 
worden aangepast. Dit alles met de 
beste kwaliteit tegen een verrassend 
gunstige prijs!

2 | 3



8 | 13

NOVA WEISS OAK GREIGE NOVA SCHWARZ & TRENTO AVOCADO

14 | 15

NOVA ANTHRAZIT / WEISS

16 | 17

RIO ORIONGRAU

22 | 25 26 | 29

RIO KASCHMIR

30 | 33

TESSINA OAK GREIGE & RIO WEISS GLANZ

34 | 39

COLORADO WEISS SEASPRAY

40 | 43

COLORADO SANDBEIGE

44 | 45

LEONARDO EXPRESS WEISS & 
LEONARDO SCHWARZ

52 | 53

WINDSOR PASTELL SMOKE & 
SIENA POLARWEISS

54 | 57

SILVIA GRAPHIT DUNKEL / 
CASTELL-EICHE

58 | 59

TESSINA ELM WHITE

KÜCHEN FÜRS LEBEN, WOHNEN UND GENIESSEN.
DES CUISINES ACCUEILLANTES OÙ IL FAIT BON VIVRE ET SAVOURER.
KEUKENS VOOR HET LEVEN, WONEN EN OM VAN TE GENIETEN.



60 | 61

SILVIA PINIE CHAMPAGNER & 
TRENTO AUBERGINE

62 | 63

LIVING MUSKATA & MAGMA

64 | 67

CAMELOT CASTLE PASTEL GREY

70 | 73

AVALON CASTLE CARBON
SIENA LICHTGRAU

78 | 81

MONTANA BASALTMONACO TRÜFFELGRAU

74 | 77

82 | 83

NEBRASKA WEISS

84 | 87

CHALET WEISS / ROST SIKKENS

88 | 89

MONTANA VANEE

90 | 91

STOCKHOLM PERLENGRAU

92 | 95 96 | 99

TECHNISCHE INNOVATIONEN

DES INNOVATIONS TECHNIQUES 

TECHNISCHE INNOVATIES

4 | 5



HOMESTORY

UN CHEZ-SOI ENTIÈREMENT RÉALISÉ SELON NOS GOÛTS. 
EEN THUIS HELEMAAL NAAR ONZE WENSEN.

Für Familie Kellermüller war von Anfang 
an klar: Ihre Küche sollte ein Herzstück 
ihres Hauses werden. Zentral im Erd- 
geschoss gelegen, lichtdurchflutet und 
mit großen Glasflächen in Richtung 
Garten, wünschten Sie sich eine offene, 
großzügige Lösung mit viel Freiraum 
für Gäste und Feste. Entstanden ist 
ein Traum in Weiß und Holz, der auf 
Anhieb begeistert. Von Anfang an 
stand den Freunden guten Designs der 
renommierte Küchenhändler inpuncto 
aus Gottmadingen in der Nähe des 
Bodensees zur Seite. Von den ersten 
Planungsskizzen bis zur terminge-
rechten Montage vor Ort sorgte unser 
Handelspartner inpuncto für lächelnde 
Gesichter im Hause Kellermüller. 

Pour la famille Kellermüller, il était clair, 
dès le départ, qu’elle souhaitait faire de 
sa cuisine le cœur même de la maison. 
Comme elle est située idéalement au 
rez-de-chaussée, inondée de lumière et 
équipée de grandes baies donnant sur 
le jardin, les propriétaires souhaitaient 
une solution ouverte, généreuse, offrant 
beaucoup de liberté pour recevoir des 
convives et organiser des réceptions. 
Ces idées ont engendré un rêve de  

cuisine, tout de blanc vêtu, qui fait la 
part belle au bois et séduit d’emblée. 
Dès le début, ces adeptes du beau 
design ont su se faire épauler par 
inpuncto, revendeur réputé installé à 
Gottmadingen, à proximité du lac de 
Constance. Depuis les premiers croquis 
jusqu’à l’installation sur place dans 
les délais convenus, notre partenaire 
inpuncto a donné entière satisfaction et 
les membres de la famille Kellermüller 
affichent tous un grand sourire.

Bij de familie Kellermüller was het vanaf 
de start duidelijk: Hun keuken moest het 
hart van hun woning worden. Centraal 
gelegen op de begane grond, Licht-
doorlatend en met grote glasvlakken in 
de richting van de tuin. Hun wens was 
een royale oplossing met veel ruimte 
voor gasten en feesten. Het gevolg is 
een droom in wit en hout die bij de 
eerste aanblik inspireert. Vanaf het 
eerste design van de gerenommeerde 
Keukenvakzaak Inpuncto uit Gottmadin-
gen tot en met de correcte montage en 
oplevering ter plaatse zorgde Inpuncto 
voor lachende gezichten bij de familie 
Kellermüller. 

EIN ZUHAUSE GANZ NACH 
UNSEREN WÜNSCHEN.
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NOVA WEISS OAK GREIGE
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NOVA WEISS OAK GREIGE
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DIE NÄCHSTE GENERATION DER KÜCHE.
LA NOUVELLE GÉNÉRATION DE NOS CUISINES. 
DE VOLGENDE GENERATIE OP KEUKENGEBIED.

Dank einer raffinierten Beschlagtechnik 
eröffnen schwebende Schrankmodule neue 
Dimensionen in der Planung. Da die Tür-
maße veränderbar sind, lässt sich spielend 
einfach eine durchgehende Linienführung 
erzielen. Großformatige Türen und Auszüge 
wirken besonders großzügig. Herausragend 
ist auch die Vielfalt bei der Innenausstattung: 
Elegante Regallösungen sorgen für Überblick. 

Grâce à une technologie de ferrures raffinée, 
les éléments modulaires flottants ouvrent 
de nouvelles dimensions d’agencement. Les 
dimensions de portes sont modifiables au 
gré des envies, ce qui permet de réaliser en 
un tour de main la continuité harmonieuse 
des lignes. Les portes et coulissants grand 
format soulignent l’impression de générosité 
des espaces. La diversité des équipements 
intérieurs est tout aussi remarquable : des 
solutions d’étagère élégantes garantissent 
une bonne vue d’ensemble.  

Door geraffineerd technisch beslag openen 
zwevende kastmodules nieuwe dimensies 
in de keukenplanning. Omdat de deurmaten 
aanpasbaar zijn kunt u op eenvoudige wijze 
een doorlopend lijnenspel bereiken. Groot 
formaat deuren en uittrekelementen werken 
bijzonder ruimtelijk. Vooruitstrevend is ook de 
hoeveelheid kastindelingen: elegante kastin-
delingen zorgen voor overzicht.



NOVA WEISS OAK GREIGE

GRIFFLOSES DESIGN DER GEGENWART.
LE DESIGN SANS POIGNÉES DU PRÉSENT. 
GREEPLOOS DESIGN VAN DEZE TIJD.

Frei schwebend und grifflos geplant - 
so präsentiert sich eine Designküche 
der neuen Generation. Die Klappen 
öffnen sich dank ServoDrive nahezu 
lautlos und offenbaren den Schrank-
inhalt auf einen Blick. Edel: Die Glas-
böden und das Holzdekor setzen die 
exklusive Optik im Innenraum fort. 

Une conception flottante et sans 
poignées : telle se présente une cuisine 
design de la nouvelle génération. Grâce 
à ServoDrive, les abattants s’ouvrent 
presque en silence et révèlent le contenu 

des armoires d’un seul coup d’œil. 
Raffiné : les étagères en verre et le 
décor bois prolongent l’aspect exclusif 
jusqu’à l’intérieur des meubles.

Vrijzwevend en greeploos gepland- zo 
wordt een designkeuken van de nieuwe 
generatie gepresenteerd. De klepkasten 
openen zich dankzij ServoDrive nagenoeg 
geluidsloos en u ziet in één oogopslag 
de gehele kastinhoud. Chique: de glazen 
legplanken en het houtdekor vergroten 
de exclusieve uitstraling.
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NOVA SCHWARZ & TRENTO AVOCADO
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Es sind durchdachte Details, die eine 
Küche zu einem Ort des Komforts ma-
chen. Kurze Wege und einfallsreiche 
Ausstattungselemente erleichtern die 
Arbeit und sorgen für Ordnung. Ein 
zeitgemäßer Mix aus Lack, Glas und 
Licht schafft eine unverwechselbare 
Atmosphäre.

Ce sont les détails bien pensés qui 
transforme une cuisine un havre de 
confort. Les parcours réduits et les 
éléments d’équipement astucieux 
facilitent les tâches et assurent un 
ordre parfait. Un mélange contemporain 
qui allie la laque, le verre et la lumière 
crée une ambiance absolument unique.

Het zijn doordachte details die een keu-
ken tot een comfortabele plek maken.
Korte routing en vindingrijke accessoires 
verlichten het werk en zorgen voor rust.
Een juiste mix van lak, glas en verlichting 
zorgen voor de juiste sfeer.

MARKANTE AUSSTRAHLUNG.
UN ÉCLAT SAISISSANT. 
MARKANTE UITSTRALING.



NOVA ANTHRAZIT / WEISS 
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Acrylglas gehört zu den wohl besten Front-
materialien unserer Zeit. Hoher Tiefenglanz 
gepaart mit außergewöhnlicher Kratzfestigkeit 
und antibakterieller Oberfläche bieten optimale 
Grundbedingungen für die ideale Küche der 
modernen und umweltbewussten Familie.

L’acrylique aspect verre compte certainement 
parmi les meilleurs matériaux de façade de 
notre époque. Son aspect de haute brillance 
profonde, auquel s’associe une résistance 
exceptionnelle aux éraflures et une surface 
antibactérienne, sont des conditions de base 
optimales pour créer la cuisine idéale par 
excellence, à l’image d’une famille moderne  
et respectueuse de l’environnement.

Acrylglas behoort tot de beste materialen van 
deze tijd. Een hoge diepteglans gaat gepaard 
met een buitengewone krasbestendigheid en 
de anti-bacteriële oppervlakte zorgt voor een 
optimale basis voor de ideale keuken van het 
moderne en milieubewuste gezin.

DES MATÉRIAUX MODERNES : LE VERRE ACRYLIQUE
MODERNE MATERIALEN: ACRYLGLAS

MODERNE WERKSTOFFE: 
ACRYLGLAS

WERKSTOFFKOMPETENZ        LA COMPÉTENCE EN TERMES DE MATÉRIAUX        MATERIAALVAKBEKWAAMHEID
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KÜCHENSTUDIO KRAMPE

» KÜCHENSPEZIALIST 
  DES JAHRES 2014 «

Seit mehr als 75 Jahren berät das 
Küchenstudio Krampe in Kelkheim 
bei Frankfurt am Main, einer unserer 
langjährigen Handelspartner, seine 
anspruchsvollen Kunden. Der Erfolg 
und die Dotierung als »Küchenspezia-
list des Jahres 2014«, verliehen vom 
namhaften Küchenverband, geben 
dem Familienunternehmen Recht. 
Ideenreichtum und Qualitätsbewusst-
sein setzen sich durch. 

Depuis plus de 75 ans, l’un de nos 
partenaires de longue date, l’atelier de 
création Krampe, implanté à Kelkheim 
près de Francfort/Main, est à l’écoute 
des plus grandes exigences. Son 
succès et le prix qui lui a été décerné 
par la Fédération Cuisines réputée, lors 
du concours du »Spécialiste cuisine de 
l’année 2014«, donnent raison à l’en-
treprise familiale. L’abondance d’idées 
et l’engagement qualité priment.

Al meer dan 75 jaar ondersteunt Keukenstudio Krampen in Kelkheim bij Frankfurt aan de Main, zijn 
veeleisende klanten. Het gevolg en de nominatie van Keukenspecialist van het jaar 2014 uitgereikt 
door een bekende inkooporganisatie, zijn voor deze familieonderneming dan ook volledig terecht. 
Creativiteit en kwaliteitsbewustzijn bewijzen zich.
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Urban, klassisch oder ländlich inspiriert - Joachim 
Krampe und sein Team präsentieren auf 500 m2 
die Küche als Lebensraum, in der das Kochen, 
Genießen, Feiern und Leben im Mittelpunkt 
stehen. Die Fachleute berücksichtigen bei jeder 
Planung auf vorbildliche Weise die Lebensart 
und Kochgewohnheiten ihrer Kunden. 

Qu’il s’agisse d’inspiration urbaine, classique 
ou champêtre : Joachim Krampe et son équipe 
présentent sur 500 m2 la cuisine comme espace 
à vivre, dans lequel préparer les repas, savourer, 
faire la fête et profiter de la vie sont les plaisirs 
à l’honneur. À chaque projet, ces spécialistes 
tiennent compte de façon exemplaire du style 
de vie et des habitudes culinaires de chacun de 
leur clients.

Modern, klassiek of landelijke inspiratie, 
Joachim Krampe en zijn team presenteren 
op 500m2 de keuken als levensruimte, waarin 
het koken, genieten, feesten en leven centraal 
staan. De vakmensen nemen bij iedere 
planning de levenswijze en kookgewoonten 
van hun klanten als uitgangspunt.

» SPÉCIALISTE CUISINE DE L’ANNÉE 2014 «  
» KEUKENSPECIALIST VAN 2014 «



RIO ORIONGRAU
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MIT KREATIVITÄT GEPLANT.
PLANIFIÉE AVEC CRÉATIVITÉ. 
MET CREATIVITEIT GEPLAND.



RIO ORIONGRAU

GLÄNZEND DURCHDACHT.
BRILLAMMENT RÉFLÉCHIE. 
GLANZEND DOORDACHT.
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Grifflose Fronten bestechen mit puris-
tischer Linienführung und glänzender 
Ästhetik. Im Schrankinneren verbergen 
sich funktionale, bestens durchdachte 
Aufbewahrungssysteme. Eine Aufsatz- 
theke und offene Regale setzen betont 
wohnliche Akzente.

Les façades sans poignées séduisent par 
leurs lignes épurées et leur esthétique 
brillante. Derrière les façades, se cachent 
des systèmes de rangement fonctionnels 

ingénieusement pensés. Un comptoir 
rapporté et des étagères ouvertes sou-
lignent l’aspect convivial et chaleureux. 

Greeploze fronten verleiden door het 
pure lijnenspel en glanzende uitstraling.
In het kastinterieur zijn functionele, 
doordachte opbergsystemen verwerkt.
Nissen en open regalen benadrukken 
de huiskamer accenten.



RIO KASCHMIR
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RIO KASCHMIR

DIE KUNST DER PLANUNG.
L’ART DE PLANIFIER. 
DE KUNST VAN PLANNING.

Eine gute Küche überzeugt mit raffinier-
ten Details. Exakt abgestimmt auf die 
Wünsche und Ansprüche ihrer Besitzer, 
ist sie im Idealfall auf alles eingerichtet: 
auf den wiederkehrenden Tagesablauf 
genauso wie auf spontane Gäste und 
Feste. In griffloser Ästhetik geplant, 
begeistert sie auf den ersten Blick. 

Une cuisine réussie convainc par des 
détails raffinés. Adaptée jusque dans les 
moindres détails aux souhaits et aux exi-
gences de ses propriétaires, elle est dans 
le meilleur des cas prête à toutes les 
éventualités, qu’il s’agisse des fonctions 

de la vie quotidienne ou bien encore de 
festins improvisés et de fêtes. Planifiée 
dans une esthétique sans poignée, elle 
enthousiasme au premier coup d’œil.

Een goede keuken overtuigt met ge-
raffineerde details. Exact afgestemd op 
de wensen en eisen van de eigenaar is 
de keuken in de ideale situatie op alles 
afgestemd: Op de steeds terugkerende 
dagelijkse bezigheden maar ook op 
spontane gasten en feesten. In greeploze 
samenstelling reeds in eerste oogopslag 
aantrekkelijk.
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TESSINA OAK GREIGE & RIO WEISS GLANZ
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RIO POLARWEISS / SOUL CURRY

MIT FARBEN AKZENTE SETZEN.
POSER DES ACCENTS DE COULEUR. 
MET KLEUREN ACCENTEN AANBRENGEN.

Licht, Form, Materialvielfalt und Farben 
- mit diesen Gestaltungselementen er-
öffnet sich die Innenarchitektur kreative 
Spielräume. Wer gekonnt Akzente setzt, 
kann damit ein unverwechselbares 
Erscheinungsbild erzielen. Das Schöne: 
Wunschfarben wirken bei den meisten 
Menschen wie ein persönlicher Stim-
mungsaufheller im Alltag. Ob eine Prise 
Sonnengelb, ein Hauch Frühlingsgrün, 
eine frische maritime Brise oder Holz - 
erlaubt ist, was gefällt.

La lumière, la forme, la diversités des 
matériaux et les couleurs : ces éléments 
d’agencement offrent à l’architecture 
intérieure de belles possibilités créa-
tives. Des accents savamment posés 
permettent d’obtenir un look hors du 
commun. Ce qui est merveilleux : les 

couleurs personnalisées agissent chez 
la plupart des gens comme un véritable 
régulateur d’humeur. Qu’il s’agisse 
d’une prise de jaune soleil, d’un soup-
çon de vert printanier, d’une agréable 
brise marine ou d’une note boisée, ce 
qui plaît est permis.

Licht, materiaalkeuze en kleuren 
Deze vormgevingselementen bepalen 
voor de binnenhuisarchitect zijn 
creatieve speelruimte. Wie kundig 
accenten aanbrengt kan daarmee 
een onuitwisbare indruk bereiken. 
Het doel: lievelingskleuren werken 
bij de meeste mensen als dagelijkse 
stemmingsverbeteraar. Of het nu een 
snuifje zonnegeel, een hoog voorjaars-
groen of een fris marineblauw 
is, belangrijk is wat bevalt.
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COLORADO WEISS SEASPRAY
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COLORADO WEISS SEASPRAY

Die Welt hat Ecken und Kanten genug. Weiche, 
organische Formen mit Kurven wirken in unserer 
Umgebung deshalb besonders elegant und wohl- 
tuend. Ob konkav oder konvex in der Linienfüh- 
rung - verschiedene Schranktypen mit raffinierten 
Innenausstattungssystemen stehen zur Auswahl. 

Dans le monde, il y a déjà suffisamment d’angles 
et d’arêtes. Des formes douces, organiques, arrondies 
confèrent donc à notre environnement un plus 
d’élégance et de bien-être.  Vous avez le choix entre 
différents types de meubles aux lignes convexes ou 
concaves, équipés de systèmes d’aménagement 
intérieur raffinés.

De wereld heeft hoeken en kanten genoeg. Wisselende  
natuurlijke vormen met rondingen ervaren we in onze 
omgeving derhalve als elegant en welvarend. Als 
binnen en buitenronding in lijnvoering. Verschillende 
kasttypen met doordachte uitrustingssystemen 
zijn kiesbaar.



FORMVOLLENDET BIS IN JEDE RUNDUNG.
DES ARRONDIS PARFAITEMENT DESSINÉS. 
PERFECTE VORMGEVING IN IEDERE RONDING.

Kurvenreich: Die Formgebung ist eine Reminiszenz an die 
Designkultur des 20. Jahrhunderts. Unser internationales 
Küchenmöbelprogramm ermöglicht Raumlösungen in 
Hochglanz- oder Mattlack. Intelligent konzipierte Innenaus-
stattungen runden das Angebot ab. 

Tout en courbes : ces formes sont une réminiscence de 
la culture du design du 20e siècle. Notre programme  
international de meubles de cuisine permet d’aménager 

l’espace avec une finition mate ou ultra brillante. Les  
équipements intérieurs intelligemment conçus viennent 
parfaire l’offre.

Bochtig: De vormgeving is een verwijzing naar de design-
cultuur van de jaren 20. Ons internationale keukenmeubel-
programma biedt ruimtelijke oplossingen in hoogglans en 
matlak. Intelligent vormgegeven kastinrichtingen ronden 
het aanbod af.
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COLORADO WEISS SEASPRAY

LÖSUNGEN NACH MASS.
DES SOLUTIONS SUR MESURE. 
OPLOSSINGEN OP MAAT.

Ein anspruchsvoller Mix: Abgerundete 
Elemente kommen im Zusammenspiel 
mit geradlinigen besonders gut zur Gel-
tung. Bei aller Ästhetik zählt im Alltag vor 
allem eins: die Funktionalität. Denn jede 
Küche ist nicht zuletzt ein Arbeitsplatz für 
sich wiederholende Tätigkeiten. Deshalb  
kommt es auf Komfort und Stauraumka-
pazität an. Hochschränke nutzen den zur 
Verfügung stehenden Raum in der Höhe 
aus und schaffen so in Küchen jeder 
Größe ausreichend Schrankvolumen.

Un mix sophistiqué : en interaction avec 
les éléments linéaires, les meubles 
arrondis sont mis parfaitement en valeur. 
Au quotidien, la cuisine esthétique 
n’en demeure pas moins une pièce 
fonctionnelle, un espace de travail pour 
les tâches répétitives. Le confort et les 

volumes de rangement doivent donc être 
à la mesure de ces attentes. Les co-
lonnes mettent à profit toute la hauteur 
disponible pour offrir de belles capacités 
de rangement, quelles que soient les 
dimensions de votre cuisine.

Eeen aansprekende mix: afgeronde 
elementen komen is samenspel met 
horizontale lijnvoering bijzonder goed 
tot hun recht. Bij alle esthetiek staat 
voorop: de functionaliteit. Iedere keuken 
is tenslotte niet alleen een werkplek voor 
de dagelijks terugkerende werkzaamhe-
den. Derhalve komt het aan op comfort 
en opbergmogelijkheden. Hoge kasten 
benutten optimaal de ter beschikking 
staande ruimtehoogte en verschaffen in 
de keuken iedere grootte aan kastvolume.
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COLORADO SANDBEIGE

Eine Insel im Raum: Diese innenarchitektoni-
sche Planung entspricht dem Wunsch vieler 
Menschen, wenn sie ihre Traumküche planen. 
Ob in einem historischen oder futuristischen 
Ambiente, ob designorientiert, klassisch oder 
ländlich inspiriert - Beckermann Küchen 
hat für jeden Geschmack eine Lösung im 
Programm. 

Un îlot dans la pièce : cette planification de 
l’architecture intérieure répond aux souhaits 
de nombreux clients souhaitant réaliser la 
cuisine de leurs rêves. Qu’il s’agisse d’une 
ambiance historique ou futuriste, d’un 
agencement orienté design, d’une inspiration 
classique ou champêtre : le programme de 
cuisines Beckermann offre des solutions 
personnalisées qui permettent de satisfaire 
n’importe quel goût esthétique.

Een eiland in de ruimte: Deze binnenhuis 
architectonische planning vertegenwoordigt 
de wens van vele mensen wanneer ze hun 
droomkeuken plannen. Zowel in een histori-
sche als futuristische omgeving, als design-
georienteerd, klassiek dan wel landelijk 
geinspireerd, Beckermann Keukens heeft 
voor iedere smaak een oplossing in het 
programma.
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Jeder Mensch und jede Raumsituation 
ist anders. Das macht das Einrichten  
immer und überall auf der Welt zu 
einem einzigartigen Erlebnis. Im 
Rahmen einer Fotoproduktion für einen 
Einkaufsverband entstanden Bilder von 
Beckermann Küchen an ungewöhn-
lichen Orten, die dem Wunsch nach 
Individualität Ausdruck verleihen.

Chaque individu, chaque configuration 
est unique. C’est pourquoi l’aménage-
ment d’une cuisine est un évènement 
d’exception, toujours et partout dans 
le monde. Dans le cadre d’une session 

réalisée pour la centrale d’achat, les 
photos de cuisines Beckermann prises 
dans des lieux insolites soulignent ce 
désir d’individualité.

Ieder mens en iedere ruimtesituatie is 
anders. Dat maakt het inrichten altijd 
en overal ter wereld tot een individuele  
belevenis. In het kader van een foto- 
productie voor een inkoopvereniging 
ontstonden foto’s van Beckermann 
keukens op ongewone plaatsen die 
de wens naar individualiteit sterk 
benadrukken. 

WOHNEN ALS AUSDRUCK VON INDIVIDUALITÄT.
L’ESPACE À VIVRE : L’EXPRESSION MÊME DE 
LA PERSONNALITÉ. 
WONEN ALS WEERSPIEGELING VAN INDIVIDUALTITEIT.



COLORADO SANDBEIGE
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LEONARDO EXPRESS WEISS & LEONARDO SCHWARZ
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RAFFINÉ : LA LAQUE SE MET EN SCÈNE AVEC BRIO.  
EDEL: LAK PLAATST ZICH OP DE VOORGROND.

EDEL: 
LACK SETZT SICH IN SZENE.

Farben bestimmen die Stimmung Ihrer 
Wohnung. Beckermann Küchen liefert 
lackierte Küchen in Matt- und Hochglanzlack 
in verschiedenen Modellen in mehr als 1100 
individuellen Farben aus den internationalen 
Farbspektren von RAL/NCS und SIKKENS.

Les couleurs créent l’ambiance dans votre 
demeure. Beckermann produit des cuisines 
laquées en version mate et vernis haute 
brillance. Vous pouvez faire votre choix 
parmi plus de 1 100 coloris personnalisés 
(RAL/NCS et SIKKENS).

Kleuren bepalen de stemming van uw 
woning. Beckermann Keukens levert ge-
lakte keukens in mat- en hoogglans lak in 
verscheidene modellen in meer dan 1100 
individuele kleuren uit het internationale 
kleurenspectrum van Ral/NCS en Sikkens.

WERKSTOFFKOMPETENZ        LA COMPÉTENCE EN TERMES DE MATÉRIAUX        MATERIAALVAKBEKWAAMHEID
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» Siena
» Colorado
» Salva 
» Antwerpen

» Silvia
» Soul 
» Alaska
» Faro
» Nebraska
» Chalet
» Stockholm
» Montana

WERKSTOFFKOMPETENZ        LA COMPÉTENCE EN TERMES DE MATÉRIAUX        MATERIAALVAKBEKWAAMHEID

DER GLANZGRAD MACHT DEN UNTERSCHIED.
LE DEGRÉ DE BRILLANCE FAIT LA DIFFÉRENCE. 
DE GLANSGRAAD MAAKT HET ONDERSCHEID.

SUPERMATT
ULTRA MAT
SUPERMAT

MATT
MAT
MAT



» Estrada
» Trento

» Rio
» Leonardo
» Vetro
» Da Vinci
» Nova

Bei Beckermann Küchen haben Einrichtungs-
freunde die Wahl zwischen verschiedenen 
Lackoberflächen. Die Optik variiert von matt 
bis spiegelnd glänzend. Welche man favor-
isiert, bleibt eine Frage des persönlichen 
Geschmacks. Auf die Hochwertigkeit der ver- 
wendeten Lacke ist bei Beckermann stets 
Verlass. Sie sind emissionsarm, sparsam  
in der Verarbeitung und umweltverträglich.  
Mehrschichtig und besonders aufwendig  
verarbeitet, überzeugen die Lackoberflächen 
von Beckermann in Ästhetik und Funktio- 
nalität. Ein ganzes langes Küchenleben lang. 

Dans les cuisines de Beckermann, qui veut 
donner le ton dans un nouvel aménagement 
peut faire son choix entre des surfaces laquées 
différentes. L’aspect peut être mat ou à reflet 
brillant, selon les goûts et les envies. Chez 
Beckermann, vous pouvez toujours compter 
sur la qualité supérieure des vernis utilisés. 
Ceux-ci sont pauvres en émissions, économes 
lors de leur traitement et respectueux de 
l’environnement. Les surfaces de Beckermann 
comptent plusieurs couches de laque d’une 
finition très complexe et savent convaincre par 
leur esthétique et leur fonctionnalité. Pendant 
toute la longue vie d’une cuisine.

Bij Beckermann Keukens hebben inrichtings-
liefhebbers de keuze uit verschillende lak-
oppervlakken. De optiek verschilt van mat tot 
spiegelend glanzend. Welke men verkiest blijft 
een kwestie van persoonlijke smaak. Op de 
hoogwaardigheid van de gebruikte laksoorten 
wordt bij Beckermann steeds vertrouwd.
Ze wordt emissiearm, duurzaam en met het 
oog op het milieu verwerkt. Meerlagig en bij-
zonder gecompliceerd gebruikt, overtuigen de 
lakoppervlakken van Beckermann in vormge-
ving en functionalteit, een keukenleven lang.

GLÄNZEND
BRILLANT
GLANZEND

HOCHGLANZ
HAUTE BRILLANCE 
HOOGGLANS
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HOMESTORY

BIEN AGENCÉ SANS POIGNÉE. 
GREEPLOOS GOED TOEGEPAST.

GRIFFLOS GUT 
EINGERICHTET.



Es gibt Räume, in denen bei der Ein- 
richtung weniger mehr ist. Ein gutes 
Beispiel ist der Ausbau des historischen 
Dachgeschosses im Haus der Familie 
Graf. Das Mauerwerk blieb unverputzt 
und die Spuren von Generationen sind 
an den Wänden ablesbar. Im Zusam-
menspiel mit einer zeitgemäßen Archi-
tektur und Inneneinrichtung entsteht so 
etwas Einzigartiges. Familie Graf setzte 
mit inpuncto, dem Küchenhändler ihrer 
Wahl, auf Reduktion: auf grifflose, weiße 
Fronten mit einer großzügigen, dunklen 
Arbeitsfläche. Im Innern der Schränke 
und Auszüge wurde dagegen auf nichts 
verzichtet. Küchentechnik und zahlrei-
che Komfortelemente helfen dabei,  
den Alltag perfekt zu organisieren.

Il existe des espaces pour lesquels la 
sobriété de la mise en scène est un 
plus. L’aménagement de l’étage man-
sardé historique dans la maison de la 
famille Graf en est un bel exemple. Les 
murs sont restés sans crépi et portent 
les traces de nombre de générations. 
En interaction avec une architecture et 
des aménagements intérieurs contem-
porains, l’implantation réalisée est 
unique. Avec inpuncto, le cuisiniste de 

son choix, la famille Graf a misé sur la 
réduction du design, avec des façades 
blanches et sans poignées associées à 
un généreux plan de travail de couleur 
foncée. En revanche, la conception a 
fait la part belle aux aménagements 
intérieurs des armoires et des cou-
lissants. La technique de cuisine et 
les nombreux éléments de confort 
permettent d’organiser le quotidien 
de manière parfaite. 

Er zijn ruimtes waarbij bij de inrichting 
minder meer is. Een goed voorbeeld is 
de uitbouw van de historische zolder in 
het huis van de familie Graf. De muren 
bleven onafgewerkt en de sporen van 
voorgaande generaties zijn zichtbaar. In 
samenspel met een huidige architectuur 
en interieur ontstaat zo iets speciaals. 
De familie Graf haakte met Inpuncto, 
de keukenvakzaak van hun keuze, in op 
minimalisme: op greeploze witte fronten 
met een royaal donker werkblad. Op het 
binnenwerk van de kasten werd daarte-
gen op niets bespaard. Keukentechniek 
en comfortverhogende elementen 
helpen daarbij de dagelijkse gang van 
zaken perfect te organiseren.
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WINDSOR PASTELL SMOKE & SIENA POLARWEISS
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SILVIA GRAPHIT DUNKEL / CASTELL-EICHE
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SILVIA GRAPHIT DUNKEL / CASTELL-EICHE



Das geradlinige, schlichte Design mit einer 
beschichteten Oberfläche bestimmt die klare 
Linie dieses Premium-Auszuges. Mit nur 
12,8 mm Rahmenstärke ist die Legrabox 
äußerst elegant und dennoch mit bis zu  
70 Kg belastbar. Kombiniert mit ServoDrive 
und Soft-Stop Funktionen bildet sie die  
Krönung des Beckermann Auszugs- 
Sortiments.

Cet élégant coulissant haut de gamme se 
démarque clairement par son design recti-
ligne et épuré et sa surface habillée. Le cadre 
du LEGRABOX a une épaisseur de 12,8 mm 
seulement et supporte une charge maximale 
de 70 kg. En combinaison avec le système 
ServoDrive et Soft-Stop, il marque le 
couronnement de la gamme Beckermann.

Het eenvoudige, effen design met een 
kunststof oppervlak benadrukt de duidelijke 
belijning van deze premium uittrekelemen-
ten. Met slechts 12,8mm kadersterkte is de 
Legrabox uiterst elegant en toch tot 70kg 
belastbaar. Gecombineerd met ServoDrive 
en Soft-Stop functies zijn ze de kroon op 
het Beckermann assortiment.

DIE LEGRABOX.
LEGRABOX. 
DE LEGRABOX.
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TESSINA ELM WHITE
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SILVIA PINIE CHAMPAGNER & TRENTO AUBERGINE
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Die helle Holzoptik geht mit Glas und 
glänzendem Aubergine eine beeindru-
ckende Verbindung ein. Das durch-
dachte Lichtkonzept setzt Glanzlichter 
mit beleuchteten Glasböden an den 
Oberschränken und illuminierten Regalen 
im Schrankinnern. Ergonomisch: die 
schmalen Griffprofile an den großzügig 
bemessenen Auszügen.

L’aspect bois clair s’associe de façon 
saisissante au verre et au coloris auber-
gine brillant. Le concept d’éclairage bien 
pensé pose des éclats lumineux avec des 
étagères en verre éclairantes pour les 
meubles hauts et des tablettes illuminées 
derrière les façades. Ergonomiques : les 
étroits profilés de poignée sur les coulis-
sants généreusement dimensionnés. 

De lichte houtoptiek gaat met glas en 
glanzend aubergine een indrukwek-
kende verbinding aan. Het doordachte 
lichtontwerp brengt helderheid met 
verlichte glasbodems in de bovenkasten 
en verlichte binnenkasten. Ergonomisch: 
De slanke greepprofilen aan de royaal 
bemeten uittrekelementen.



LIVING MUSKATA & MAGMA
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CAMELOT CASTLE PASTEL GREY
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CAMELOT CASTLE PASTEL GREY
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Um Orte guter Gastlichkeit zu schaffen, 
kommt es auf Fingerspitzengefühl und 
Traditionsbewusstsein an. Die Liebe 
zu Details drückt sich in vielen Stil- 
elementen wie aufwendig gefertigten 
Rahmen-Rillen-Fronten aus Holz und 
komfortablen Ausstattungshighlights  
aus. Eine durchdachte Stauraum- 
planung ist dabei das A und O. 

Créer des lieux de convivialité réussis 
exige beaucoup de doigté et le sens de 
la tradition. L’amour des détails se révèle 
dans de nombreux éléments de style, 

comme les façades bois à rainures  
et encadrement et les points forts  
d’équipement. La planification bien 
pensée de l’espace de rangement  
est indispensable.

Om de juiste gastvrijheid te verschaffen 
komt het aan op het juiste gevoel en 
bewustheid van traditie. De liefde voor 
details is herkenbaar in veel stijlele-
menten als kaderfronten van hout en 
hoogwaardige uitrustingsniveaus. Een 
doordachte indelingsplanning is daarbij 
een eerste vereiste.

KLASSISCH IM STIL, ZEITGEMÄSS IM KOMFORT.
STYLE TRADITIONNEL, CONFORT CONTEMPORAIN. 
KLASSIEK IN STIJL, MODERN IN COMFORT.





BEAU PAR NATURE : LE BOIS.
VAN NATUURLIJKE SCHOONHEID: HOUT.

VON NATUR AUS SCHÖN: HOLZ.

Kein Werkstoff ist so individuell wie echtes 
Holz. Genießen Sie die Wärme und Harmonie, 
die von diesem natürlichen Werkstoff ausgeht 
auf Ihre Art und Weise und wählen Sie Ihren 
Favoriten aus. Wir halten eine große Auswahl 
an feinen Hölzern – made in Germany – für 
Sie bereit.

Aucune matière n’a une personnalité aussi 
marquée que le bois véritable. Appréciez la 
chaleur et l’harmonie qui se dégage de ce 
matériau naturel et choisissez votre favori 
parmi notre grande variété d’essences 
– made in Germany – de haute qualité.

Geen materiaal is zo individueel als echt hout. 
Geniet u van de warmte en harmonie die van 
dit natuurlijke materiaal uitgaat op geheel ei-
gen wijze en kies uw favorieten uit. Wij hebben 
een grote keuze in fijne houtsoorten – made 
in Germany – voor u ter beschikking.

WERKSTOFFKOMPETENZ        LA COMPÉTENCE EN TERMES DE MATÉRIAUX        MATERIAALVAKBEKWAAMHEID

48 AVALON CASTLE38 AVALON 06 CAMELOT 09 CAMELOT CASTLE

40 PROVENCE 19 MAGRO 45 WINDSOR 00 LONDON
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AVALON CASTLE CARBON  SIENA LICHTGRAU

70 | 71





AVALON CASTLE CARBON  SIENA LICHTGRAU

Die neue Offenheit steht für Großzügigkeit, 
Gastlichkeit und Genuss. Die Insel bildet den 
Mittelpunkt des Raumes. Hier trifft man sich 
zum Kochen und Entspannen. Die überstehend 
geplante Arbeitsfläche umrahmt das Koch-
zentrum und garantiert Beinfreiheit wie an 
einer Theke.

La nouvelle ouverture est synonyme de généro-
sité, de convivialité et de plaisir. L’îlot occupe le 
centre de la pièce. C’est ici que l’on se retrouve 
pour faire la cuisine et savourer les moments 
de détente. Le plan de travail planifié avec un 
débord encadre le centre de cuisson et les 
jambes ont autant de place que s’il s’agissait 
d’un comptoir.

De nieuwe openheid staat voor vrijgevigheid, 
gastvrijheid en genot. Het eiland is het middel-
punt van de ruimte. Hier treft men elkaar om 
te koken en te ontspannen. Het overstekend 
geplande werkblad omrand het kookcentrum 
en garandeert beenruimte als bij een bar.
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GEOMETRIE DES GUTEN GESCHMACKS.
UNE GÉOMÉTRIE DU BON GOÛT. 
GEOMETRIE VAN DE GOEDE SMAAK.

Echtholz, Glas, Metall - das gemeinsame 
Tätigsein macht Freude, wenn jedes Teil 
Wertigkeit ausstrahlt und seinen festen 
Platz hat. Innenschubkästen helfen in 
Großraumauszügen dabei, Ordnung und 
klare Strukturen zu schaffen.

Le bois véritable, le verre, le métal : l’in-
teraction est un véritable plaisir lorsque 
chaque élément est à sa place et reflète 
ses valeurs. Les tiroirs intérieurs aident 
à mettre de l’ordre dans les coulissants 
grand volume et créent des structures 
claires.

Echt hout, glas, metaal, het samenwer-
ken geeft plezier wanneer ieder deel 
hoogwaardigheid uitstraalt en zijn eigen 
plaats heeft. Binnenladen in voorraadla-
den dragen bij aan orde en organisatie.



MONACO TRÜFFELGRAU
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MONACO TRÜFFELGRAU
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Das ist die neue Klassik: Rahmenfronten bestechen 
mit Eleganz und überdauern in ihrer Zeitlosigkeit jeden 
Modetrend. Der Vitrinenschrank ist ein Paradebeispiel 
für die handwerkliche Sorgfalt, mit der wir bei der  
Fertigung zu Werke gehen. Aus kenntnisreich ausge-
wählten Materialien, mit einer außergewöhnlichen Liebe 
zum Detail, entstehen Liebhaberstücke für Kenner. 

Voici le nouveau classicisme : les façades à encadre-
ment séduisent par leur élégance et font fi de toutes 
les tendances, avec leur design intemporel. La vitrine 
illustre parfaitement le soin artisanal que nous  

apportons aux meubles lors de leur fabrication. À partir 
de matériaux judicieusement sélectionnés, nous produi-
sons avec un amour exceptionnel du détail, des pièces 
uniques pour connaisseurs. 

Dat is het nieuwe klassiek: Kaderfronten rijk aan ele-
gantie en overtuigend in hun tijdloosheid. De vitrinekast 
is een paradepaard voor het vakmanschap en zorgvul-
digheid waarmee we bij de samenstelling te werk gaan.
Met vakkennis gekozen materialen, met een buitenge-
wone liefde voor detail ontstaan meubelstukken voor 
liefhebbers.

ZEICHEN EINER NEUEN ZEIT.
LES SIGNES D’UNE ÈRE NOUVELLE. 
TEKENEN VAN EEN NIEUWE TIJD.



MONTANA BASALT

MIT CHARME UND BEHAGLICHKEIT.
LE CHARME ET LE CONFORT. 
MET CHARME EN BEHAAGLIJKHEID.
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MONTANA BASALT



DER NATUR ABGESCHAUT.
INSPIRÉE DE LA NATURE. 
VAN DE NATUUR AFGEKEKEN.

Vorratshaltung leicht gemacht: Mit intelligent geplan-
ten Innenausstattungen nutzen Sie den zur Verfügung 
stehenden Stauraum optimal aus, behalten stets alles 
im Blick und haben alles schnell zur Hand.

Ranger ses provisions en toute simplicité : avec des 
équipements intérieurs astucieusement pensés, vous 
mettez parfaitement à profit le volume de rangement 

disponible, tout est bien visible et rapidement  
à portée de la main.

Voorraadbeheer licht gemaakt: met intelligent 
geplande kastinterieurs benut u de ter beschikking 
staande kastruimte optimaal, ziet u alles in één 
oogopslag en is alles binnen handbereik.
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NEBRASKA WEISS
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CHALET WEISS / ROST SIKKENS
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CHALET WEISS

ZEITGEMÄSS INTERPRETIERT.
INTERPRÉTATION CONTEMPORAINE. 
MODERNE INTERPRETATIE.

In dieser Interpretation des Landhausstils 
verbinden innovative Schranklösungen den 
Charme von Buffetschränken vergangener 
Generationen mit dem Komfort und den Vor-
zügen des 21. Jahrhunderts. Eine Mischung, 
die Freunde des internationalen Wohnens 
begeistert. 

Dans cette interprétation du style « cottage », 
des solutions d’armoire innovantes allient le 
charme des buffets des générations passées 

au confort et aux atouts du 21e siècle. Un mix 
qui enthousiasme les adeptes de l’art de vivre 
international.

Met deze interpretatie van de landhuisstijl 
worden innovatieve kastoplossingen verbonden 
met de charme van de buffetkasten van weleer 
maar met het comfort en gemaakt van de 21e 
eeuw. Een mix die liefhebbers van internationale 
woonstijlen aanspreekt.
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MONTANA VANEE

MIT CHARAKTER KANN MAN PROFIL BEWEISEN.
AVOIR DU CARACTÈRE, C’EST AFFIRMER SA PERSONNALITÉ. 
MET KARAKTER KAN MEN AANZIEN VERWERVEN.
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STOCKHOLM PERLENGRAU
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Häufig werden Küchen aus Standard- 
maßen unter Hinzunahme von Aus-
gleichsblenden geplant. Dies führt  
zu einer unruhigen Optik und großem 
Stauraumverlust.

Souvent, on planifie les cuisines avec 
des dimensions standards, en utilisant 
des bandeaux d’ajustage. Cette situation 
entraîne un aspect irrégulier et une 
grande perte de place.

Keukens worden veelvuldig gepland 
met standaard maten waarbij uitvul- 
stroken worden toegepast. Dit leidt  
tot een onrustig beeld en verlies van 
opbergruimte.

STANDARDSACHE. EXÉCUTION 
STANDARDISÉE.

STANDAARDZAKEN.

1. Frontaufteilung standardisiert
2. Maßausgleichsblenden über 
 Einbaugeräten
3.  Stauraumverlust durch fehlende   
 Schranksonderbreiten und 
 Gebrauch von Passblenden
4. Unruhige Optik

1. Partition de façade standardisée
2.  Bandeaux de compensation 
 au-dessus des appareils à encastrer
3.  Perte de place engendré par le 
 manque de largeurs spéciales et   
 l‘emploi de bandeaux
4.  Aspect irrégulier

1. Standaard frontverdeling
2.  Uitvulstroken boven 
 inbouwapparaten
3.  Opbergruimteverlies door het 
 ontbreken van speciale kast-  
 breedten en gebruik van passtroken.
4.  Onrustige uitstraling

Herkömmliche 
Schrankaufteilung

Partition de façade 
traditionnelle

Traditionele 
kastopdeling
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Nicht nur Ihre persönlichen Wünsche, 
sondern auch die Anforderungen Ihres 
Küchenraumes, nehmen Einfluss auf Ihre 
Beckermann-Küche: Schränke werden 
millimetergenau bis zu einer Breite von 
120 cm gefertigt. So nutzen Sie jeden 
Zentimeter Ihres Raumes optimal aus.

Vos désirs personnels tout comme les 
exigences techniques guident votre choix 
dans l’élaboration de votre cuisine Bec-
kermann : nous fabriquons les meubles 
au millimètre près (jusqu’à une largeur 
de 120 cm). Ainsi, chaque centimètre de 
votre cuisine est mis optimalement  
à profit.

Niet alleen uw persoonlijke wensen maar 
ook de eisen van de keukenruimte beïn-
vloeden uw Beckermann keuken: Kasten 
kunnen tot op de millimeter nauwkeurig 
tot een breedte van 120cm (fronten tot 
180cm) gemaakt worden. Zo wordt elke 
centimeter van uw ruimte optimaal benut.

BECKERMANN – DES 
CUISINES SUR MESURE.

BECKERMANN – 
KÜCHEN NACH MASS.

BECKERMANN –
KEUKENS OP MAAT.

1. Durchgehende Hochschranktüren
 Frontaufteilung frei wählbar
2. Keine Blende über Öfen oder 
 anderen Einbaugeräten
3.  Einteilige Fronten vor mehreren   
 Schränken
4.  Schränke bis 120 cm Breite
5.  Sonderbreiten ermöglichen eine   
 bessere Raumausnutzung und 
 den Verzicht auf störende 
 Passblenden
6.  6 Standard-Sockelhöhen 
 für beste Ergonomie

1. Façades continues pour armoires
 Partition de façade au choix
2.  Pas de bandeau au-dessus du four   
 ou des autres appareils à encastrer
3.  Façades en une partie devant 
 plusieurs meubles
4.  Meubles avec une largeur 
 jusqu‘à 120 cm
5.  Des largeurs spéciales permettent 
 de mieux exploiter l‘espace 
 disponible et de renoncer aux 
 fileurs dérangeants
6.  6 hauteurs de socle standards 
 pour un maximum d’ergonomie

1. Doorlopende hoge kastdeuren
  Frontverdeling vrij te bepalen
2. Geen pasblende boven de oven of   
 andere inbouwapparaten nodig
3. Eéndelige fronten voor meerdere   
 kasten
4. Kasten tot 120cm breedte
5. Speciale breedten maken een   
 optimale ruimteindeling mogelijk 
 zonder gebruik van storende   
 passtukken
6. 6 standaard plinthoogten voor een   
 optimale ergonomie



NOVA WEISS OAK GREIGE

TECHNISCHE INNOVATIONEN VERÄNDERN DIE WELT. ERLEBEN 
SIE MIT BECKERMANNDIE NÄCHSTE GENERATION DER KÜCHE. 
LES INNOVATIONS TECHNIQUES CHANGENT LE MONDE. VIVEZ 
AVEC BECKERMANN LA PROCHAINE GÉNÉRATION DE CUISINES. 
TECHNISCHE INNOVATIES VERANDEREN DE WERELD. BELEEF 
MET BECKERMANN DE NIEUWE GENERATIE OP KEUKENGEBIED.



Durchgehende Hochschranktüren. Frontaufteilung frei wählbar
Façades continues pour armoires. Partition de façade au choix
Doorlopende hoge kastdeuren. Frontverdeling vrij te bepalen
 
Keine Blende über Öfen oder anderen Einbaugeräten
Pas de bandeau au-dessus du four ou des autres appareils à encastrer
Geen pasblende boven de oven of andere inbouwapparaten nodig

Einteilige Fronten vor mehreren Schränken
Façades en une partie devant plusieurs meubles
Eéndelige fronten voor meerdere kasten

Schränke bis 120 cm Breite
Meubles avec une largeur jusqu‘à 120 cm
Kasten tot 120 cm breedte

Sonderbreiten ermöglichen eine bessere Raumausnutzung 
und den Verzicht auf störende Passblenden
Des largeurs spéciales permettent de mieux exploiter l‘espace 
disponible et de renoncer aux fileurs dérangeants
Speciale breedten maken een optimale ruimteindeling mogelijk 
zonder gebruik van storende passtukken

Schwebender Schrank 
Une armoire flottante
Zwevende kast

6 Standard-Sockelhöhen für beste Ergonomie
6 hauteurs de socle standards pour un maximum d’ergonomie
6 standaard plinthoogten voor een optimale ergonomie
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K26 Eiche grau

ALLES AUS EINEM GUSS.
TOUT D’UN SEUL TENANT. 
ALLES UIT ÉÉN STUK.

Realisieren Sie harmonische Farbüber-
gänge in der ganzen Küche und machen 
Sie Ihre Küche zum Erlebnis für die  
Sinne! 10 Korpusdekore stehen als 
Gesamtkonzept für Sie zur Verfügung.

Transformez votre cuisine et réalisez des 
transitions de couleurs harmonieuses qui 
mettront vos sens en fête ! 10 décors de 
caisson sont disponibles.

Realiseert u harmonische kleurovergan-
gen in de gehele keuken en maak uw 
keuken tot een belevenis die de zintuigen 
prikkelt! 10 korpuskleuren staan u daar 
voor ter beschikking.
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K11 Ferro

K34 Elm White K23 Castell Eiche

K72 Graphit dunkel

K27 Rüster grau

K68 Sandbeige

K35 Tortona Nature K37 Oak Greige K41 Oak Tabak

Front und Schrankkorpus aus einem Guss! 
So wird Ihre Küche zu einem Möbelstück, 
dass auch durch „innere“ Werte zu be-
geistern weiß.

Façade et caisson d‘un seul tenant !
Votre cuisine devient en quelque sorte un 
mobilier unique qui séduit par ses valeurs 
« intérieures ».

Front en kastkorpus uit één stuk! Zo wordt 
uw keuken een meubelstuk dat met een 
hoogwaardige uitstraling tot de verbeelding 
spreekt.
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K10 Weiss

Eine Korpusinnenfarbe mit nahezu 
unendlich vielen Kombinationsmöglich-
keiten aus Fronten, Korpuskanten und 
Sichtseiten… eine Beckermann-Küche 
ist absolut individuell gestaltbar.

Un coloris intérieur de caisson avec une 
infinité de possibilités de combinaisons 
de façades, de chants de caisson et de 
côtés visibles… une cuisine de  
Beckermann est une création absolument 
personnalisée.

Een korpusbinnenkleur met oneindig 
veel combinatiemogelijkheden in fronten, 
korpuskanten en zichtzijden.... een 
Beckermann keuken is absoluut 
individueel vorm te geven.

KORPUSLÖSUNGEN UNLIMITED.
DIVERSITÉ DE CAISSONS UNLIMITED.
KORPUSOPLOSSINGEN-ONGELIMITEERD.



1. Innenkorpus weiß
2. Front
3.  Sichtseite
4. Unterboden wie Sichtseite
5. Korpuskante frei wählbar

1. Caisson intérieur blanc
2. Façade
3.  Côté visible
4. Dessous comme côté visible
5. Chant de caisson au choix

1. Binnenzijde korpus wit
2. Front
3.  Zichtzijde 
4. Onderzijde in dezelfde kleur als de zichtzijde
5. Korpuskopkante vrij te kiezen
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Beckermann Küchen GmbH  ·  Tenstedter Straße 50  ·  D-49692 Cappeln 
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